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1 Object positions

This introduction to the formal part of our resdaproject on object positions will mainly deal
with the data, but we still hope to show how theseéa will be able to shed light on what
determines the positions of objects. In our progescription (http://www.hum.au.dk/engelsk/
engsv/objectpositions/proj-en.htm), we set out sah¢he potentially crucial factors, such as
morphological and abstract case, the mapping betsgetax and information structure, and the
question to which extent language particular priggrcan be derived from more general
(potentially universal) properties. For the purmosé this presentation, this last question turns
into a question of to which extent the differenbeswveen the two movements discussed (object
shift in Scandinavian and scrambling in continertéést Germanic) can be derived from
independent differences between the two typesngfuages.



1.1 Object positionsin Danish (Object Shift)
Embedded clauses with a non-finite main verb: Tiijec follows the verb which followaldrig.

(1) Daa. Jeg spurgte hvorfor Peter aldriydealeest _bogen
I asked why Peter never had reate.look

b. *Jeg spurgte hvorfor Peter bogaldrig havde laest
(2) Daa. Jeg spurgte hvorfor Peter aldrig deaveest _den
I asked why Peter never had read it

b. *Jeg spurgte hvorfor Peter denaldrig havde laest

Main clauses with a non-finite main verb: The obfetlows the verb which followsaldrig.

(3) Da a. Hvorfor har Peter aldrig lsest _bdyen
why has Peter never read the.book
b. *Hvorfor har Peter _bogeamldrig leest _  ?
(4) Da a. Hvorfor har Peter aldrig leest 2en
why has Peter never read it
b. *Hvorfor har Peter _den aldrig leest 7

Embedded clauses with a finite main verb: The dbd@lows the verb which followsldrig.

(5) Daa. Jeg spurgte hvorfor Peter aldrig leebtmgen
I asked why Peter never read the.book

b. *Jeg spurgte hvorfor Peter bogaldrig laeste

(6) Daa. Jeg spurgte hvorfor Peter aldrig leedEn
I asked why Peter never read it
b. *Jeg spurgte hvorfor Peter denaldrig laeste



Main clauses with a finite main verb:

a. The verb moves to the second position of thesela(Only when it is the finite verb in a main
clause may a form déeseprecedealdrig.)

b. If the object isxon-pronominal, it simply stays behind, (7)a.
If the object igpronominal, it moves to a position just left of the adverlakdrig, (8)b.

(7) Da a. Hvorfor _leestePeter aldrig _ _ bogen
why read Peter never the.book
b. *Hvorfor leeste Peter _bogeraldrig  ?
(8) Da a. *Hvorfor _leeste Peter aldrig _ _dén
why read Peter never it
b. Hvorfor leeste Peter _den aldrig 7

The observation that the object only moves if tregbvhas moved is called Holmberg's
generalization (Holmberg 1986:165).
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1.2 Object positionsin German (Scrambling)

Main clauses with a non-finite main verb: A nonipominal object may precede or follow the
adverbialnie, a pronominal object must precede the advertel

(11) Ge a. Warum hat Peter nie das Bughlesen?
why has Peter never the book read

b. Warum hat Peter__das Buchie gelesen?

(12) Ge a. *Warum hat Peter nie _ es gelesen?
why has Peter never it read

b. Warum hat Peter es nie L gelesen?

Main clauses with a finite main verb: Same as above

(13) Ge a. Warum liest Peter nie das Buch ?
why reads Peter never the book
b. Warum liest Peter__das Buchie ?
(14) Ge a. *Warum liest Peter nie _ es _?
why reads Peter never it
b. Warum liest Peter_es nie ?

The same pattern is found in embedded clauses.



1.3 Summary

main verb| object type| object examples
a. stays b. moves
Danish | stays DP v * (1), (3), (5)
pronoun v * (2), (4), (6)
moves DP v * @)
pronoun * v (8)
German| stays DP v v (11)
pronoun * v (12)
moves DP v v (13)
pronoun * v (14)

Although both these movements take an object aacepk to the left of a sentential adverbial,
they do not take place under exactly the same mistances, and they are therefore normally
treated as two different phenomena: The object mevé found in Danish and also in the other
Scandinavian languages is calleldject shift (OS), whereas the object movement found in
German and also in the other continental West Geiarlanguages is callegtrambling (SCR).
We now want to examine how many properties thesent@vements have in common.

One Germanic language was left out above, namedyidtn which is neither Scandinavian, nor
continental West Germanic. It is clear that Engligies not have SCR, as the object may not
freely be moved to the left of the sentential abiadr

(15) Ena. Why has Peter never read the Book

b. *Why has  Peter__the booknever read ?

Whether or not English has OS is impossible to smy,one would have to see whether a
(pronominal) object could move when the finite maarb moves. The problem is that a main
verb never moves in modern English (a main verb neaser precede e.geve).

(16) En a. Peter never_readthe book.
b. *Peter read never the book.

(17) Ena. Why did Peter never readhe book?
b. *Why read Peter never the book?



2 What ismoved? Restrictions on the moved constituent

2.1 Phrasal statusof the moved constituent

As shown in section 1.1, a(n unstressed) prononaibjgict must move in Danish if the main verb
has moved, cf. (8). By contrast, OS is optionabwedish, (18), as well as in the south-eastern
dialects of Danish, (19), and ungrammatical in &l Swedish, (20).

(18) Swa. Jag sag inte __den
I saw not it
b. Jag sag _den inte . (Erteschik-Shir 2001: 54)
(199 SDa. Du nar samaend 'nokdet (from Arg, Pedersen 1993: 205)
you will.make indeed likely it
b. Nej, jeg tror 'ikke (det (from Langeland, Pedersen 1993: 205)
no I think not it
(200 FS a. Ja, ser du, jag vet inte det sjalv.
yes seeyou | know not it self
b. *Ja, serdu, jagvet det inte __ sjalv. (Bergroth 1917:172)

In Icelandic, pronominal objects have to shift, &md DPs might optionally be placed in front of
a sentential adverbial.

(21) Ic a. *Pétur las aldreipaer
Pétur read never them
b. Pétur las _ peer aldrei

(22) Ic a. Afhverju las Pétur aldrei_pessadok
why read Pétur never this book
b. Afhverju las Pétur__pessa bakdrei ? (Vikner 2005: 394)

As shown in section 1.2, the same pattern holdsemrman: Full DPs may precede or follow a
sentential adverbial whereas pronouns have to gesite



2.2 Prosody and Focus

Not all pronouns may undergo OS: Focused ones toasty in situ; they must follow a medial
adverb. However, a focused DP may shift in Icelandi

(23) Daa. Hvorfor leeste Peter aldrig DEN
why read Peter never it
b. *Hvorfor leeste Peter_ DENaldrig ? (Vikner 2005: 417)
(24) Ic a. Af hverju las Pétur aldrei HANA
why read Peter never it
b. ?*Af hverju las Pétur_ HANA aldrei ? (Hrafnbjargarson, p.c.)
(25) Ic a. Pétur las aldrei PESSA BOK
Pétur read never this book
b. Pétur las PESSA BOKildrei . (Hrafnbjargarson, p.c.)

In the SCR languages, fronting of a focused itemassible, irrespective of its phrasal status
(pronoun vs. full DP).

(26) Ge a. Gestern traf  Peter nicht _IHNsondern SIE).
yesterday met Peter not HIM but HER
b. ?Gestern traf Peter IHNnicht _ (sondern SIE).
(27) Ge a. Gestern traf  Peter nicht  PAUL
yesterday met Peter not PAUL

b. ?Gestern traf  Peter_ PAUilicht
(28) Du A: Heeft Jan  nog nooit zijn moeder gebeld?
has Jan vyetnever his mother called
B: Nee, zijn moeder heeft HEMog nooit  gebeld.

no his mother has him yet never called
(Delfitto & Corver 1998: 321)

(29) Dua. ..dat ik gisteren de jongen HET BOEgegeven heb.
that | yesterday the boys the book emgiv  have
b. ..datik _HET BOEK gisteren de jongen gegeven heb.

(De Hoop & Kosmeijer 1995: 150)



2.3 Adverbials
Not only arguments but also pronominal adverbiady nmdergo OS:

(30) Daa. ??Bor Peter ikke leengere ?der
lives Peter not longer there
b. Bor Peter _der ikke lsengere  ? (Vikner 2005: 422)
(31) Daa. *Peter sov alligevel ikke__der
Peter slept after.all not there
b. Peter sov _der alligevel ikke . (Haider, Olsen, & Vikne®95: 20)
(32) Ic a. Byr Pétur ekki lengur_[sar
lives Peter not longer there
b. Byr Pétur _par ekki lengur 7 (Vikner 2005: 422)

However, a PP cannot shift, not even in Icelandic:

(33) Ic a. Byr Pétur ekki  lengur_i Kaupmanim?
lives Petur not longer in Copenhagen
b. *Byr Pétur _i Kaupmannahtfn ekki lengur ?

(Vikner 2005: 424)

In the SCR languages, by contrast, movement of i B&ssible:

(34) Gea. ...weil Hans wahrscheinlich  nicht_daf bezahlen will.
because Hans probably not for.that pay wants.to
b. ... well Hans _dafurwahrscheinlich  nicht bezahlen will.
(35) Gea. ...well Hans wahrscheinlich  nichtir das Buch bezahlt.
because Hans probably not  for the bogays
b. ...well Hans _fir das Buchwahrscheinlich  nicht bezahlt.
(36) Ge a. ...weil wahrscheinlich___an Weihnaghtélans _hier
because probably at Christmas Hansreh
eine Rede halt.
a talk gives
b. ... weil_hier an Weihnachten wahrscheinlich Hans

eine Rede halt.



3 When doesthe movement take place? Restrictions on the syntactic environment

Pronominal OS as well as OS of a full DP in Icelansl only acceptable if the main verb has left
its base position. As mentioned in section 1.1 abtvs is called Holmberg's generalization.

(37) Daa. Hvorfor leeste Peter _ den aldrig _
why read Peter it never
b. *Hvorfor har Peter _den aldrig leest  ?
why has Peter it never read (Vikner 2005: 394-395)
(38) Ic a. Afhverju las Pétur__pessa béaldrei 7
why read Pétur this book never
b. *Afhverju hefur Pétur_pessa b@Mdrei lesio 72
why has  Pétur this book never read (Vikner 2005: 394-395)

However, note that OS does not require movemenhefmain verb to V2 position: It is also
possible if the non-finite main verb is fronted.

(39) Swa. Kyssthar jag _hennente _ (bara hallit henne i handen).
kissed have | her  not only held her byttaed
(Holmberg 1997: 205)
Dab. Kyssehar jeg _hendekke  (bare holdt hende i handen).
kissed have | her  not only held her indhére
(Vikner 2005: 407)
Ic c. Kyssthef ég _hanaekki  (barahaldid i hdndina & henni).
kissed have | her  not only held in hareldh her

(Vikner 2005: 431)

More generally, OS is possible as long as it da#shave to cross non-adverbial material. For
example, a direct object (DO) pronoun cannot sigfioss ann situ indirect object (10) object;
yet, the DO may undergo OS if the 10 is moved duhe way:



(40) Swa. Jag gav inte Elsa den (Sells 2001: 48)

I gave not Elsa it
b. *Jag gav _den inte Elsa . (Holmberg 1997: 203)
c. Vem gav du _den inte _______? (Holmberg 1997: 208)
who gave you it not
d. Henne visar jag _ den helstinte = . (Holmberg 1997: 209)
her show | it rather not
e. Jag visar henne_deninte _
I show her it not

Hence, OS may apparently not change the order leetae object and a verb nor among several
arguments. However, note that OS of a DO is maligipassible across an situlO pronoun in
Swedish. (The equivalents of (41) are ungrammaiictthe other Scandinavian languages where
pronominal OS is obligatory.)

(41) Swa. Han visade hennete _den
he showed her not it
b. ??Han visade _ deninte henne . (Hellan & Platzack 1999: 131)

By contrast, SCR does not depend on movement ofntam verb, cf. section 1.2 above.
Furthermore, SCR may cross intervening argumentdamman but not in Dutch: The order of
arguments may not be reversed in Dutch (unlesiahéed item is focused, cf. (29) above).

(42) Gea. ...weil ich nie dem Jungedas Buch gegeben hatte.
because | never the boy the book givenhad
.. weil ich.dem Jungennie das Buclgegeben hatte.
.. weil ich.das Buch nie dem Jungen gegeben hatte.
(43) Dua. ..dat ik gisteren___de jonghat boek gegeven heb.
that | yesterday the boys the bookveigi have
.. dat ik _de jongen gisteren het boelgegeven heb.
c. *...dat ik _het boek  gisteren _de jongen gegeven heb.

(De Hoop & Kosmeijer 1995: 150)

Thus, Dutch SCR is similar to Scandinavian OS irasaas it does not change the order of the
arguments. However, Dutch SCR does not presupposement of the main verb, which might
have to do with the fact that due to Dutch being, @¢é object does not (linearly) cross a verb
position when it moves to the left. The differermstween German and Dutch, that German is
more flexible, is sometimes attributed to Germavirigamore morphological case than Dutch.
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Yiddish also has SCR, cf. that a full DP can be aibto a position before the adverhiakhtn
(‘'yesterday'):

(44) Yi a. Maks hot _dos bukhnekhtn geleyent.
Max has the book yesterday read
Maks hot nekhtn dos bukhgeleyent
Maks hot nekhtn geleyent _dos hukh

(based on Diesing 1997: 390-391)

The most prevalent view of Yiddish (e.g. den BesteWMoed-van Walraven 1986:113, Diesing
1997:388, Sadock 1998) is that it is SVO, i.e. thatunderlying order is the one in (44)c. This is
undoubtedly also the most frequent word order:him first 411 sentences with mono-transitive
verbs in the anecdote collecti®oyte pomerantsefby Immanuel Olsvanger, published in 1947
by Schocken, New York), Santorini (1993:238) fow@ order in 94% of the cases and OV
order only in 6% of them.

However, it would then be an open question why ¥hddif it was so much like Scandinavian,
had SCR rather than just OS. We shall follow Ha8719), Geilfu’3 (1991), Haider & Rosengren
(1998:78-81) and Vikner (2001, 2003) in assumirg lthsic order in modern Yiddish to be OV.
This would then mean that only (44)a would be & asSCR. (44)b on the other hand would
illustrate the underlying word order, and (44)c Vdoloe a case of extraposition.

That Yiddish allows extraposition much more fretlign all other Germanic languages (SOV or
SVO) is supported by the examples in (45):

(45) Yi a. Geveyntlekh hot ongehoybn esn der balebos
normally has  begun eat  the host
'‘Normally, the host would be the one who took fin& bite’

b. Hot men derlangt oyfn tish fish.

has one served on-the table fish
'Fish was put on the table.’ (Santorinid291)

11



4  Wheredoesthe movement go? Restrictions on the target position

4.1 Order of arguments

Multiple OS may give rise to the order DO<IO in Sligh and Norwegian while it cannot do so
in Danish and Icelandic, indicating that word ordieeedom is not directly related to
morphological case marking.

(46) Swa. Jag gav henrmgen inte _
I gave her it not
b. ?Jag gav _den henne inte . (Christensen 2005: 160)
(47) Daa. Jeg gav henddgen ikke
I gave her it not
b. *Jeg gav _den hende ikke
(48) Ic a. P gaf orugglega konunginuambattina
P gave certainly the.king the.slave

(="... the slave to the king")
P gaf _konunginumambattina  6rugglega
c. *P gaf _ambattina konunginum 06rugglega

(Hrafnbjargarson, p.c.)

Similar to (42) and (43), multiple SCR may revettse order of arguments in German but not in
Dutch. However, pronouns have to occur in a stnider, DO<IO, even in German.

(49) Gea. ...weil ich. dem Jungendas Buch nie gegeben hatte.
because | the boy the book never givenhad
b. ... well ich_das Buchdem Jungen nie gegeben hatte.
(50) Dua. ..dat ik_de jongehet boek gisteren gegeven heb.
that | theboys the book yesterday given have
b. *...dat ik _het boek de jongengisteren gegeven heb.

(De Hoop & Kosmeijer 1995:150)

(51) Ge a. ...dass der Fritz _ @élm gegeben hat.
that the Fritz it him given has
b. *..dass der Fritz__ihm es ______ gegeben hat.

12



4.2 Placement relative to adverbs

Pronominal OS targets the position to the left lbh@dial adverbs, except for Swedish where
pronouns may intervene between several adverbsewlise, Icelandic DPs may occur in
intermediate positions.

(52) Daa. Ilgar leeste Peter _denuden tvivl ikke
yesterdayread Peter it without doubt not
b. *lgar leeste Peter uden tvivl denikke
(Vikner 2005: 409)
(53) Ic a. Jon las _ pad liklega aldrei
Jon read it probably never
b. *Jon las liklega _ pad aldrei. (Jonsson 1996: 66)
(54) Ic a. Jon las _ bodkina liklega aldrei
Jon read the.book probably never
b. Jon las liklega _ bokirmdrei . (Jonsson 1996: 66)

(55) Swa. Darfor sag jag férmodligen__honominte

therefore saw | possibly him not
(Erteschik-Shir 2001: 54)
b. lgar laste han _(demju (%den alltsa (%dem

yesterday read he them as.you.know them s thilhem

troligen (dem inte  (denh.
probably them not them (Erteschik-Shir 2005: 72)

A scrambled DP may appear between several adveubs according to some speakers - this
placement is also marginally acceptable for weakpuns in German.

(56) Ge a. Peter hat ohne Zweifel nicht _das Buggiesen.
Peter has without doubt not the book read
Peter hat ohne Zweifel das Buahcht gelesen.
Peter hat das Buclohne Zweifel nicht gelesen.
(57) Ge a. *Peter hat wahrscheinlich nicht sie  getroffen.
Peter has probably not them met
. ?Peter hat wahrscheinlich__ sie nicht getroffen.
c. Peter hat _sie wahrscheinlich nicht getroffen.

13



Hence, SCR is similar to Icelandic OS of a full Bl pronominal OS in Swedish in that it may
target an intermediary position. (Note, howeveat thpronoun has to scramble across one adverb
at least, (57)a, whereas OS is optional in Swedadmpare (18)a.) Furthermore, object
movement, SCR or OS, in German, Swedish, and Noaregan change the order of arguments
whereas it cannot do so in Dutch, Danish, and hokéa

5 Conclusion

The object movements in the Scandinavian languages the continental West Germanic
languages are similar in that

a. weak pronominal objects are placed to the lefa @entential adverbial by SCR and OS
(except for Swedish and the south-eastern dialett®anish where OS is optional and
Finland Swedish where OS is ungrammatical; se@iajh

b. the SCR languages and Icelandic may optionatlyefull DPs (section 2.1),

c. focused objects may staysitu (and must do so in the OS languages if pronomsetion
2.2),

d. both OS and SCR may apply to pronominal advisriftaough SCR but not OS may also
apply to PPs; section 2.3),

e. itis language-specific whether or not OS an® $ty reverse the order of arguments (it can
do so in Swedish, Norwegian, and German, but n®tanish, Icelandic, and Dutch; section 3
and 4.1), and

f. object movement may target an intermediary pasitn the SCR languages as well as in
Swedish and Icelandic (full DPs only; section 4.2)

Hence, the main difference between OS and SCRaighlke former presupposes movement of the

main verb whereas the latter does not (sectionThjs contrast might have to do with the
difference in basic verb placement, VO in the Q&jlaages vs. OV in the SC languages.
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